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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON ECO-

NOMIC AND COMMERCIAL COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of Ukraine (hereinafter referred to as the "Parties"),.

Willing to promote the development of economic and commercial cooperation be-

tween the two countries and to expand it on the basis of principles of equal sovereignty of

States, reciprocity and mutual benefit;

With the wider purpose of intensifying bilateral relations on mutually advantageous
basis;

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties shall stimulate and facilitate on the basis of reciprocity and in accordance
to valid legislation in each country, the development of trade and different forms of eco-

nomic cooperation aiming at the benefit of both countries.

Article II

1. Once completed the accession of Ukraine to World Trade Organization (WTO), the
Parties shall grant each other the most-favoured-nation treatment in all spheres of economic

and commercial cooperation and particularly in:

a) Customs duties and all types of taxes applied or related to import and export, includ-
ing the methods of their collection;

b) Customs clearance, transit, storage and re-embarkment;

c) Taxes or any other type of internal rules directly or indirectly applied to imported
goods; d) Rules and formalities related to import and export of goods;

e) Rules applied to the selling, buying, transportation, distribution and use of goods in
the internal market.

2. Each Party shall apply to the other Party a non-discriminatory regime concerning

quantitative restrictions and concession of licences for export and import of goods from the
territory of the other Party, as well as concerning the sharing and allocation of resources in
order to pay for these transactions.

Article III

The provisions of Article II of this Agreement shall not be applied to advantages,
favours, immunities and privileges granted or to be granted by each Party:
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a) To third countries on account of their participation in free trade zone, customs union,
common market or other economic integration agreement of which it is member;

b) To neighbouring countries in view of facilitating transit through frontiers and/or co-
operation with frontier zones;

c) To third countries on the basis of agreements to avoid double taxation or multilateral
agreements in which the other Party does not take part, such as the Global System of Com-
mercial Preferences among developing countries (GSCP).

Article IV

1. Economic and commercial cooperation between the Parties shall comply to valid
legislation on export and import in each country.

2. Economic and commercial activities as defined in this Agreement shall be devel-
oped by means of contracts and/or agreements between public or private companies, orga-
nizations and institutions of both countries.

3. Each Party, within its possibilities, will endeavour to assist and support competent
companies, organizations and institutions from the other Party in order to conclude the
mentioned contracts or agreements, in accordance to provisions of this Agreement.

Article V

1. The payments for transactions completed in accordance to this Agreement shall be
settled in free convertible currency, unless the parties concerned in a specific transaction
agree otherwise, in compliance to valid legislation in each country.

2. The payments and transfers of payments shall be settled in accordance to valid leg-
islation in each country.

Article VI

Within its possibilities, each Party shall endeavour to assist organizations, companies
and firms of the other Party interested in searching opportunities to expand commercial ex-
changes.

Article VII

1. The Parties shall endeavour to develop as further as possible economic and com-
mercial cooperation between both countries with the purpose of contributing in particular,
but not exclusively to:

a) Strengthening and diversifying the forms of their economic ties;

b) Exploring new sources of supply and new markets;

c) Enhancing investment flows and technology exchange;

d) Stimulating and protecting investments, as well as creating for them a favourable
climate on the basis of principles of non-discrimination and reciprocity.
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2. For these purposes cooperation might be promoted in the following forms: a) Coop-
eration between economic agents, in particular small and medium companies;

b) Exchange of economic and legal information;

c) Establishment of joint-ventures;

d) Cooperation between financial institutions;

e) Visits, contacts and activities to promote cooperation between representatives of
companies and economic organizations, including the establishment of appropriate mech-
anisms and institutions;

f) Participation in fairs and exhibitions, seminars and conferences in each country;

g) Technical assistance and advisory services;

h) Exchange of commercial delegations and visits of businessmen from both countries.

Article VIII

Each Party shall stimulate the participation of the companies of the other Party in com-
mercial fairs and exhibitions promoted in its territory, in accordance to terms and condi-
tions established in its competent legislation.

Article IX

1. The Parties agree upon creating the Brazilian-Ukrainian Inter-Governmental Joint
Commission for Economic and Commercial Cooperation, hereinafter referred to as the
"Commission", with the purpose of supervising the application of this Agreement and for-
warding proposals and recommendations aiming at expanding trade and strengthening co-
operation between both countries.

2. The Commission might create specialized subcommittees and working groups to as-
sist it in fulfilling its purposes.

3. The Commission shall meet alternately in Federative Republic of Brazil and in
Ukraine, by mutual consent of the Parties.

4. The Parties shall promote active participation of the private sector of both countries
which might join the Commission and forward recommendations to it.

Article X

Possible disputes concerning the interpretation and application of this Agreement shall
be settled in direct negotiations through diplomatic channels.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date the last notification on its approval
is received, in accordance to legal provisions of each Party.

2. It shall remain valid for the period of 5 (five) years and shall be automatically ex-
tended for successive periods of one year, unless any of the Parties notifies the other, in
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written form and through diplomatic channels, about its intention to terminate it, no later
than 6 (six) months prior to the expiry date.

Article XII

In case of termination of this Agreement, its provisions shall be valid for all contracts
concluded in accordance to it, but not executed on the moment of its termination. Done in
Brasilia, on October 25th 1995, in duplicate, each in Portuguese, Ukrainian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of dispute, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SEBASTI 0 DO REGO BARROS

Ministro, interino, de Estado da Relaq es Exteriores

For the Government of Ukraine:

SERGUIY OSSYKA
Ministro das Rel. Econ6micas 2

1. Minister of State, Foreign Affairs ad interim
2. Minister of Economic Relations
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AaR REJ 0 V O DA -REP DLICA MERAM IV A DO BRASIL

ECONOMICO-COMERCLAL

O Goveno da Republica Federstiva do Bmsil

e

o Governo da Ucrfinia
(doravante denominados "Partes"),

Desejosos de promover o desenvolvinicnto da ctil erarifo ecoiirmlico-
comercial entre os dois poises c de ant pMi-a corn base nos principicis da igualdade
soberana dos Islados. do reciprocidade e de benelicio mitLuo:

Corn o objefivo mais allplo de inlegnsilicar as rclayflcs bilaterais ciii
bases nrntuanete vanlajosas-

Acordai o scguitle:

AR'I'Io I

As Parles lbinentario e lacililario. co base no reciprocidade e em
conlbrmidade com a legislaqio vigenle is respeclivos poises, o desenvolvirnenlo
do infercio comercinl e das difrcuics )rinas tie cot)Ivra:.o ccohl)tiica. lendo
cOmlo oriclll'glo o beielcio dos dois paises.

ARFIGO 11

I. 0"a vez comnpletado a acesslo da UJcrainia ()rganiagno Mundial de
Cotr lt)rcio (,MC). as Parles conceder-se-ao reciprocamenle o tratanento de ina§io
mas fihvorecida em todas as esleras da cwoperaqgIo econIlico-coutercial e enm
particular tio qu se refere a:

t) dircitos allandegltriios c lodo fipo de sobretCaas aplicadas ou
relciotndas a importaqfio exporlaq5t). incluindo-se (s jiltodos
pelos qiais slo cobrados:
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1)) dcsellbarogo affizdegitrio. irfnsilo. armazenagel c reembarque:

c) imlx)stoS e qualcuer oulro tipo de regudamenia io interma
aplicadus direla Ou idirelanente sobre bens importados,

d) normas e lormalidades vinculadas a imporlagilo e exlortailo de
bens,

e) regulamentagilo para venda, compra, transporte, distribuigao c uso
dos bens no inercado interno.

2. Cada Parte aplicarA A outra Parte un regime nfio-discrihminat6rio em
relagio a restrigOes quanlilalivas e concessllo de licenigas de exportadio e
imporlagdo de bells procedentes do territbrio da outra Pare. bern como eaim relagdo
i divisilo e consignapiio de recursos para o pagamelto dessas fransaiics.

ARIIGO III

As dislmsivics do Arligo II d1) prescilt Acordo nih) scrilo alplicad.s
As vantageis. Ihicilidades. fi'altiquis e privil6gios que coda iParlc concede on venia
a ctllccder:

.): Icreciros ;1iscs, m razflo dc si) parl'cijlavI.5 till Z4'. dc livre
01C ancrcio. litiio adU(imieiria. mercdo c4 001ll1. till 4iI1I4) "lc II d4) de
i'lcgia-iio eco"Cilica io qual sea mcmbro.

I)) os paises iimilrolcs comr visIas a lincifilar o Ir lisilo iis fironleii.s
C;toti a coopcratiio coIm1 Us ZoI:s IiotCi'is:

c I1 lerceiros poise. el '1 a 1 ic,)ldos Iara cvilar a diipla
I ri il vi:l( oi em o r(I( iS ii ul lilactr-lis die 0)e 1 :1 o a P 0rc 4
parlicipe. lais coio 0 Sislciia (.bal de Prelkrncas Coanrciris
cnlre pises cm dcsenvolvilicmll, (s( PC).

ARI (30 IV

I A cloo|e)Cl:la1o ccnif jicori e n s Parlcs se elcuar.1 cm
c~milrmidadc corn a legisl-.0() vigcnlc ell' cada um dos paises ntit tile inge a
Cxporta;lo c impacp ).

2. As alividades econmimic.is c com rci-is dcliida 's i) am il) do
ilcgll tie Ac'irdi s eI'o dsemin~lvidats Illcdi.IIIc CCl)IIt~I'oS c'it)L atol dos elntr'eeninpris-a... gmiz±ai.:I~5 e instlii6iCs puIblicais ouo privadas dos dois paiscs.
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3. Coda Parle procurar-. na medida do possivel. preslar assisltlicia e

apoio As emnpresas. organizaq (cs e instituil;Oes compelentes da oiulra Parle para a
conclusdo dos reli:ridos contralos ou acordos, em coutormidade coin as
disposiges do presente Acordo.

AII'IGO V

I. Os pagamentos por transa98es realizadas no fimnbito do presente
Acordo serso efetuados em moeda livremente conversivel, a menos que as partes
envolvidas em determinada fransagio convenham outro entendimento, em
contbrmidade corn a legislavao vigente em cada urn dos pulses.

2. Os pagamentos e fransferencias de paganentos serao reahizados de
acordo coin a legislaello vigente em cada pals.

AR'IGO VI

Ctd Parle. na liedida de stias posibilidades. rllcitrani prestar
assistoiicia As orgaizag:iics. empresas c firnas d 1i lisra Plric ialcressadas i
capl'a-o de oporltidodes de amplia~ii do inicrciimbio comervial.

AI'iRt) Vii

I. A% I'arlcs envidaruio csliiipos If) scalidt) tie desc-olv'er i, inamr
nIedjdh possivel. a cotilcraflo ecounalie-coClercial clfre os dois pulses. Col) o
otjtleivo de coutribuir em parlicular. clbora iltdo excusivaluclene a:

a) Iorthdecer e diversilienr as Imttnas de seis vincll.ths CCl11i.os-

1 expIlorar llov.s (illteS ( deablsaccilll1ito C inos Ijlllcrdos:

) Rinentar os lixos de invesllnelnos c o, inljcrcuimbito de Icclitoogia:

d) csnillar c proteger os invesiinenlos. bell, C4)l10 ciria para os
inesuios Unl clinia Ithvoriivel. coin base lios principios de nfio-
discriminarflo e de reciprocidade.

2. Par:,this cicilos a ct)ooeravilo podet revcstir-se. dentre outlr:s. das
seguil(cs Ilmdalidades:

a) a Cooperlvilo elire os agelltes econm111icos. eml particular clclre as

11eqtclas c 116dias cipresas:

I') iI hlercinl,,bj, de illina lt ecOlit3liCa e juridica:
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c) n estabelecimenho de empresas ilistas"

d) a cooperacilo entre instituiq4es lianceiras:

e) as visilas. conltos e atividades de promtoilo do c(operagilo entre

representantes de empresas c organizfsp9Cs econ8iuicas, incluindo-

se a criagilo de mecanismnos e instituig9es apropriados;

1) a participa~ilo em feiras c exposig6es, seninArios i: confircncias em

cada itn dos paises;

g) a assistgncia lecnica e servicos de cousultoria;

I) o intercanibio de deleggO6es comerciais e visitas de empresdirios

dos dois paises.

ARIIGO VIII

Cada Parte estimuluri I prlicipaglo da outainl Prle c de stils

etlpresas cm Iciras comerciais ous C.x OI9 CS lit Se jllI proiiovidais c11 sell

territ6rio. sbtordinldns aos termos c condi~acs cstabciccid)s por sti Icgishulio

ColICteCillc.

ARI() IX

I. As Iartes coicordml) en) crli-r a Convissio Misll hilergovervlmcliul

Ilrnsileir-I Icr.aiiiamt dc Co(xpcraqio Icon1131uica c Comiercial. dorvaille

denolni'ndal "Coillis-9o)". C0in11 obiclivo de Supervisionr o C1lll|prillltello &

presciuc Acrtd e npLrsetthr proposlols c rcclnud:-iQics deslinadas I I))lpiai(lo

kt) cotulercit c fbilrlecimetito da mto)poeralpo ellirc is dt)is paises.

2. A Comissflo podcrtlt criar stibcut.iss'cs cspccializados c gUlp)os de

tIr:,II1o qIlc -.ssist. Ito I cllmlprimento de sells oljclivos.

3. A C(2,41ismilo sc rtlmiri't "tellnd lutce 111 icp(lblic. I:cderafiv do

IBr'si e im Ocrimin. de comuutm t1cordo eutre as Porles.

.1. As IP'ries promovltoi i, n p icuiio nfivO do seir privido de onll)os

's poliScs. t, tud |xider-6 reitir-sc conlkitialomnelcoi " Colinssiio c IcvLr ii csCt
tils 

S' 

uns 

I 

is.a
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ARTIGO X

As controvirsias que possam surgir a respeito da inlcrprelagdio ou
uplica9io do presente Acordo serflo solucionadas por via dipoihlica cm
negociagiles direlas.

ARTIGO XI

I. 0 presente Acordo enfrari em vigor na data do recebimento da 6tiima
notificag9o a respeito de sua aprova:io, em conformidade corn as disposig;es
lcgais de cada Parle.

2. Serb vlido par um periodo de 5 (cinco) anos e ser6 automaticamente
prorrogado lir perfodos sucessivos de um ano, a menos que iima das Parfes
nolifique ti ontra, pr escrito e per via dipllomlica, suta itengio de denulicis-lo,
corn aniccedencia do 6 (seis) meses cm rclayiio A data prevista pata sua expirag'io.

ARTIGO XIl

No caso do expira9it) do prescide Acordo, sutas disposig6es
confinuar.o a ser aplicadas a lodos Os conlratos celebrados sob sen amparo, tItas
d.'o cumpridos no momeno do sua expirago.

Feilo em Brasilia, em ? 5 de oumtbro do 1995, em dois exemplares
originais. nos idionias portugues, ucraniano e ingles, sendo Ikihs os textos
igualmente aut8nticos. Fum caso de divorg~ncia, prevalecer o texto em ingles.

- /'A

l 'EIO .0 -$)D-REPIiJt.leA
ED1i1ERA'ITVA EK) DRS41L

Sebastigo do'Rego Barros

Ministro, interino, de Estado
da Relav~es Exteriores

PEIOvGrER DA ,CRNI A

Serguiy Ossyka
Ministro das Rel. Econ~micas
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOAA
MDK YPMoOM Pip /PATHBHOI PECIYBAIKM SPA3M,,W-

I YP,,qOM YKPATHH

llPO TOpFOBBAbHO-IKOHOMIqHE CfIIBPOBITHHILITBO

YPRA cIeAepaTHOHso Pecny6Aiw Spa3HALq i YPHA YKpaIHH (Aa~l -

"CTOpOHR"),

BHXOA J'H 13 nparHeHHR cnpH.RTH PO3BHTKY ToproBeAbHo- eKOHOMi4Horo

cninpo6iminrTa Mix o6oma KpahiaMH i po31ImpeHHIO noro Ha OCIIOBi

npHHtHtni9 cyBepeHHoi piBHOCTi Aep)KaB, B3aEMHOCTi Ta B3aCMoBIroAH,

3 meTOIO HarfiiHpwoi iHTeHculqICKaIaii ABOCTOpOHHiX BiAHOCIIH Ha

B3aMoBliriAHii OCHOBi,

AOMOBIIAIICb npO HacTyllHe:

CTATTN I

CTopoI ia ocHosi D3aCMHOCTi i BJAIIOBiAIO AO 'IillifOrO 3aKOliOAOBcTBa

o6ox Kpaill, cni3ITllMYTb noAilueHHlO poaBi-rKy Tonapoo6m!Hy Ta pi3mlifX

r.)OpM eKOHOMi'llfO(O CliBpo6iHIOtTBaa, BICI'AIlIIX AR Ofox Kpaill.

CI'A'NFS4 2

I. fici IpcAHiamm YKpahI AO CBITOBOi OpraHi3aiaii Topria~i (COT)

CTOpOHM HaAaAyTb oAla oAHjiH pemiIm jafi6imbmoro CJnpHHIHR B yCiX raAy3ax
ToproBeAbnlO-eKonoMi,moro cniBpo6iTmmiATa Ta, 3OKpeMa, TaKHX, Uo malOT,

BiAmOIUelIfl, AO:

a) MHT Ta 36opio ycix BHAiB, 11.0 [IOB"fl3aHi q41 3aCTOCOByIOThC l AO

iMUlOpTy Ta eKcHOpTy, BKAtqaioqil aaco6ii iX CnpaBAetq;

b) MHTHOi O4HCTKII, TPOH3tITy, CKAaAyBatiHR Ta lepeaaHTaweImum;

C) IlOAaTKil3 Ta iIlWHX BtiyTpiWHiX 3 6 opiH, itO ilpxMo 111 HeupflMo

laCTOCOnyIOTIC Ao Tonapia, ULo IMnropryOTCn;

d) nipaIlIA Ta IIJOPMabnoc'rei, u4o CTOCyIOTbCJR iMnopTy Ta ecliopmy

TOBapiB;

e) IlpatlhA I1pOAa)Ky, KyliBAi, TpaticnopTymaamt, Po3nOAiAy Ta
BIIKopIICTaHIIR ToaapiB na BI yTpiWbOMy PTHKy.
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2. KO ,Ha CTopoHa HaAanaTmHe iHuif CTopoHi ueAHcxpllMillalirlHHfl
peKIIM CTOCOBHO BUKOpIICTaHHl IdtIKiCH!iX O6Me)KeIlb Ta HaAaHHRq AiieH3irl Ha

eKcRopT T8 IMop T T0opIB 3 reptropif itwoi CmOpotH, 8 TOKOK BIAHOCHO

Po3nOAI~y Ta acitrHyBaHHR KOUTiB AAA TaKIIX iMnopTHnX onepagiii.

CTATFt 3

IloAomeHI CTarri 2 Llic! YroAH He nompHpoBaTuMyaTCA Ha nepeBam,
cBOGOA Ta niAbrH. KI KOxKma 13 CropiH HaAae a6o Moze HaAaT"?

a) IHIMHM xpalHaM BHaCAIAOK lX yqaCri B 30Hi BiLAHOi TopriBAI, MmmoMy
C01031, cnAbHOmy PHHKy 'R tH(ift 4)opMi yroA eKOHOMiRM1Oi IiHerpagii,

'tAeHoM axo! BOHa c:
b) npHAerAHM KpalHaM AAR noAihnleHH.9 TpaH3HTy tlepe3 KOPAOHH i \a6o

CHpf9lHHR npHtKOpAOHHiri ?oprBJal;
c) iJ OAO TpeTix KpaiH 3FIAHO 3 AorooopamH npo yuncnenni noAniiHoro

oHoAaTKyBaHR aGo 6araTOCTOpOHHix yroA, Mln B RKHX ne npHfimae ylacTb oAfla
13 CTOpiH, TaKHIX JiK rAO6aAbHa CucTeMa ToproBebnnx fpe4)epeHlii MibK
KpaiHaMn, 11o po3BHBaioTc% (rCTFl).

CTATT 4

I. ToproBeAhbo-eKoHoMit He Cninpo6iTHInIATO ribn CTOpOHatMH 3Aiiictlo-
naTJMe'bCfi 3riAno 3 38KOHOAaBCTBOM, 1140 Ale B KO2K~lili i3 KpaiH IjAOAO
eKcliopry Ta iMliopTy.

2. EKOIgOMijla i KOMeplIiuiHa AiqAbHiC' -b 3AiifiCOnaTfLe'rrcn " MeI)Kax
Wii YroAni Ha niAc-raai KOHTpaKTiB 'i AoroeopiB Mi liAnplcnaMII
opraHi3amiMll, Aep;naBnmH a6o nplIBaTmlfMII yCTalIOBaMHr O6OX Kpail,

3. Koxma CTopona B me)Kax MO.I.IaO8'O AoMaraTHMeTbCR HAaTl!
AOJtOMory i'a liATpliMKy rliAiipllCltCraaM, OpiaHi3atiRM Ta KOMleTeifTffrM
yCTaliOGIaM inUiOi CTopoti AR YKAaAem KOnlipaKTB Ta AOroBopiB,
3AIM"CHeNIX Y BiAIOI|AlOTi AO lnid YroAi.

CTATT3' 5

I- liAaTreXi 3a oiepaii, lpO~eAelil 13 pamKx ief YroAn, 3A|iC11lOBaTI.
My''hm y niAbtlo KOimeprotiliii BaAIoTi, 3a BHHRTKOM BIIInAKiB, KOAII CTOpOHll,

3aAYM'ei AO npIIBaTHlIX onepa4ifi, AiW11AH iHWoi AOMOBAeHoCTi 3riAHO 3
"'llnliil'aK IIOAaBCTBOM KO)KHoi KpxaiHH.

2. AaTePKj i liepeKa3Ji flAaTe;KiB 3AifrlCHiOIOTbCq BiAfloBilo AO
3aKoiioAactqhrx HOpM, AilO'llX Ha TepnTopii KOKHoj i3 CTOpil.
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CTA1rr 6

Kxcita CTopoHa B Me;KaX MOMAMaBOrO HaAaBaTHMe AOInOMOry
3aiHTepecosaumN opraH3a81IRM, niApHCMCTBaM I c IpMaM I11I CTOpoHH 0
noLuyKax Mommus~ocTefm po3muspetHa ToBapoo6MIHy.

CTATr! 7

1. CTopoHR 6epyh Ha ce6e 300"n3aHHn po3BIiBaTH BciMa MOACAHBHMH
3aco6amH ToproseuLHo-eKoHoMIqHe cniBpo6irHTsu o MimK o6oa KpiIHaM 3
MeTOSO C xpHRHHR, 3oKpeMa, XOqia i He BHKAIOqHO, B

a) 3MiW.eitHi Ta noumIpeHHI cjopM eKOHOMiqHHX 35"R31td;

b) BHKOPCraHHI HOBHIX A)epeA nocraqaHHX I HOBHX pHHiK a;

C) 3aOXOqynaHHil nOTOKiD iHieCTHIft i O6MiHi TeXHOAOrI3IMH;

d) CTHMyAIoBaHHi Ta 3axHcTi iBecTHi~lii i cTsopeHHi ME HHX
cflpIsTAuBImX YMOB Ha OCHOBi flPHHIAHWiB pillHonpaauocTi Ta B3aeMHOCTj.

2. CninpO6ITHmHTBo Moyze ha6ysaT,, KpiM iultx, TaKHX opm:
Ri) 03aEMoAim mi.K cy 6

" £TaNH eKOHOlMi4foro CfliBpO6iTHilrsa, 3oKpema,
MIEK MRfAIIMIl Ta cepeAHiMhf flIplItcMciami,;

b) o6J1kfj eKonoMJqHojo ra IOpltAlAIHOIO IlftI)opMajicjo;

c) CTeopenim CIliA-HHX rliAnpIpCMcrB;

d) Ciflilpo6ITmFIzTO miK cimaIcoBanMH YcTomoBaMit;

e) Bi31TImu, KOHTaKTH i AiRAbI itc', ClIpRMOBaII. Ila nOKpaIJ eHHR
CIliBPo0ITIIILIATBa MiK npeAcTaBHlKaMH IiAIIPIIlcMcT Ta eKoioMJqnHlx
oprailhatti, a Taxo>m cTBopenlq BIAORiAUinx MexOaI3MIB Ta yCTallon;

f) yracTb y YIPMapKax Ta BHCTaBxax, celJHapax i KOIld)epeHL iXjx, 1Ki
IIPOBOARITbCI Ha TeplITOpiRx KOKHOi i3 CTopiH:

9) TexHiqHa AofloMora Ta KOCyAjTasijii nocAyri;

h) o 6 miH ToproeAbIIMII AeAera4iMIs Ta BaacmjUImH Bi3HTOMIJ
JlI~fP1chiuia,
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CTATrR 8

KoXHa CTopOna cnpHffriTe 3aAyqeHHIO IIAnPpHcMcr inmoi CropoHH AO

y'aCTi y Top-roe0WUMUX pMapKax Ta BDcTaUM1R1, aWJ upxoAwryTfMyTr Ma it

TepHTopif, BIAnosIAHo AO TepMiHiD a ymoB. 110 BH3HaiaTHMyrbcn HaAexnHIpH

KoMneTeHTHHIMH opraeaMlR.

CATTA 9

t. CTopomH APMOwKYMhc npo C Mope~ff$ CniAb3Ol 6pa3HAICICO-

y1paimcbxo MiXypaAooi RoMicf 3 TopfroeABRO-eKCOHOMWiHOro

cniupoOlnrnzra, Jha MSASAI i14%paTOtteTW "KoMIcI", a meToO nepesipxn
SHKOHaHHI XIC YrOAM I HaAaHHR 1Tpofo 3HIf1 Ta peoUMeffAa~ijl, CflpSpMoBaHaX
ma po3nfpenHHR TopriUmi Ta 3MitHeHHO CnitBpo6I3lU(1a MbK O OMa KpaiHaMn.

2. Komicii cropioaarume cneuIaMfi nlAsomicil ra po6o~d rpyni. OKi
AoNot4araTamyrb ir y peaA3aii tIlX tiAeil.

3. Komicla npoooAirme cnoi 3acAauHn 9 OeAepaTnHiH Pectiy5Ahl
Spa3HAiR aio a YKparhi 3a AOOBAenflcno mIK o6oma CTopoHaMH.

4. Copohi CflpYMRTiTMYrb axTMB1IbM Y}aacA np~aTnoro ceKTopa oox
cpa!Hnepe3 fioro 3a~yviemHi Mj yAlacri y cnibnHx HapaAax Kcfmici Ta

nOAafIH iX lpoflO3fl4Mi Ia pO,3rAqA KoMiCli.

CTATrT 10

SyAb-sni CROPop. OKI MO;Kyrb BHH"KHyT11 MIX Croponarmi BiAHOCiO
TAy 4M eHr a6o 3aCTOCybftIIH 'ii YroAH, Bllp|ilyBaTMyfmbcx IA XOM
6e3nocepeAix neperosopiB a6o no ARIHAoMaTH'rHnIX KaHAaYx.

CTATrH I I

1. LR YroAa Ha(ya HHHOCTi 3 Aa1mf oTp)1paHHi 0CTaHHbOi F1OTH, 1140
niATepA)yc BIROBHaHH CTOpoliaMn eo6xAHHx npoeAyp uoAo, ii cxajeuH
3riATIO 3 tfHHHHM 3aOHOAaSCnBO .

2. YrOAa AiMmMe npoarroM n-OTH p0Ki Ta aTOMaTH1I1O npoAOBKyam-
MemcC Ha nac-r-ywnu pilifi nepoAlf, 'fluo MOAna 3 CTopiH He flOBiAOMHTb
fHCLMOBo 110 AHIIAOMaTHHHX KaHaAaX. inWy CopoHy npo CDoC phUeH

nPrtlnn"frf AIlo I~ief YroAH He ni3HiLue, gf " tCTh MicRil| AO 3aK HAqeHna

cTpoXy 1 Ai.
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CTATFI7 12

Y BHnAKY 3aKiHmeHHx Ail iki YroAH I nOAO)KeHHS npoAoBsl~yBaTHMyTh
18CrOCOByBaTHCh AO BciX KOHTpaKTiB, yKA8AeHHX B nepioA t[HHHOCTi YFOAH i He

f0BHiCTIO BiIKOHaHHX AO MOMeHTY 3a8KHqeHtIM CTPOKy Ail Wie? YrOAH.

Bmweno 3 M.BpO3Ha3IN Xom'UX 1995 p. n ABox Aii1cHHx
upHsdpHmuaZ. KoxNA uopTyraAkc6oio, yxpa!cBClKot Ta anrAificbmo

MOaa a. npH'ouy Bl e xcm Mmamb oAuaxony cHAy. Y sHnuaAy
po36i creiOt , BiABiOcHO TAymaqemm noAoxenh ici YroAs, TexcT

aurAiflcbxoio aoHoio uameo uepenauiy cmAy.

")- e /-
3A YP

*IIAEIPATH ' T BAK
BPA3 AIR

Sebastiio do Rego Barros
Ministro, interino, de Estado
da Relac6es Exteriores

Serguiy Ossyka
Ministro das Rel. Econ6micas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA COOPERATION
1tCONOMIQUE ET COMMERCIALE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et Le Gouvernement
d'Ukraine (ci- apr~s d6nomms les "Parties "),

D6sireux d'encourager le d6veloppement de la coop6ration 6conomique et commer-
ciale entre les deux pays et de '6tendre sur la base des principes de la souverainet6 6gale
des Etats, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel ;

Dans le but plus large d'intensifier les relations bilat6rales sur une base mutuellement
avantageuse ; Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties stimulent et facilitent, sur une base de rgciprocit6 et conform6ment i la 16g-
islation en vigueur dans chaque pays, le d6veloppement des 6changes et de diff6rentes
formes de coop6ration 6conomique propres i b6ngficier aux deux pays.

Article II

1. Lorsque 'Ukraine aura accompli son accession i l'Organisation mondiale du com-
merce (OMC), les Parties s'accorderont l'une l'autre le traitement de la nation la plus favor-
is6e dans toutes les spheres de la coop6ration 6conomique et commerciale, et notamment
en ce qui concerne :

a) Les droits de douane et tous types de taxes appliqu6s A l'importation et A l'exporta-
tion ou y relatifs, y compris leurs m6thodes de recouvrement ;

b) Les proc6dures de d6douanement, de transit, de stockage et de r6embarquement;

c) Les taxes et tout autre type de r~gles internes directement ou indirectement appli-
qu6es aux marchandises import6es ;

d) Les r~gles et formalit~s relatives A l'importation et a l'exportation de marchandises;

e) Les r~gles appliquges A la vente, i 'achat, au transport, A la distribution et i l'utili-
sation des marchandises sur le march6 intgrieur.

2. Chaque Partie appliquent i l'autre Partie un r6gime non-discriminatoire en ce qui
concerne les restrictions quantitatives et l'octroi de licences d'exportation et d'importation
des marchandises du territoire de rautre Partie, ainsi qu'en ce qui concerne le partage et l'af-
fectation des ressources destin6es A r6gler ces transactions.

Article III

Les dispositions de l'article II du present Accord ne s'appliquent pas aux avantages,
faveurs, immunit6s et privileges accord6s ou qui doivent 8tre accord6s par chaque Partie :
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a) A des pays tiers i raison de leur participation i une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou autre accord d'int~gration 6conomique dont elle est
membre ;

b) Aux pays voisins en vue de faciliter le transit i travers les frontinres et/ou la coopdra-
tion avec les zones frontali&res ;

c) A des pays tiers sur la base d'accords destines i pr~venir la double imposition ou
d'accords multilat~raux auxquels l'autre Partie ne prend pas part, tel que le Syst~me global
de preferences commerciales entre pays en d~veloppement (SMPC).

Article IV

1. La cooperation 6conomique et commerciale entre les Parties s'effectue conform6-
ment A la l6gislation en vigueur en mati~re d'exportation et d'importation dans chaque pays.

2. Les activit~s 6conomiques et commerciales vis~es dans le prdsent Accord sont
menses au moyen de contrats et/ou d'accords entre soci~t~s, organisations et institutions
publiques ou privies des deux pays.

3. Chaque Partie, dans les limites de ses possibilit~s, s'efforce d'aider et de soutenir les
soci~t~s, organisations et institutions comptentes de l'autre Partie aux fins de conclure les
contrats ou accords mentionn~s, conformment aux dispositions du present Accord.

Article V

1. Les paiements au titre de transactions menses i bien conform~ment au present Ac-
cord sont effectu~s en devises librement convertibles, a moins que les Parties int~ress~es A
une transaction sp~cifique n'en conviennent autrement, conformment i la legislation en
vigueur dans chaque pays.

2. Les paiements et transferts de paiements sont effectu~s conform~ment A la lgisla-
tion en vigueur dans chaque pays.

Article VI

Dans la limite de ses possibilit~s, chaque Partie s'efforce d'aider les organisations, so-
ci~t~s et entreprises de 'autre Partie interessees A trouver des possibilit~s d'expansion des
6changes commerciaux.

Article VII

1. Les Parties s'efforcent de d~velopper autant que possible la cooperation 6conomique
et commerciale entre les deux pays en vue de contribuer notamment, mais non exclusive-
ment :

a) Au renforcement et i la diversification de leurs formes de liens 6conomiques

b) A la recherche de nouvelles sources d'approvisionnement et de nouveaux marches;

c) Au renforcement des flux d'investissement et des 6changes de technologie ;
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d) A la stimulation et A la protection des investissements, ainsi qu'i la creation d'un cli-
mat favorable i ceux-ci sur la base des principes de non-discrimination et de r~ciprocit6.

2. A ces fins, les modalit~s suivantes de cooperation pourraient 8tre encourag~es :

a) La cooperation entre agents 6conomiques, et notamment entre petites et moyennes
entreprises ;

b) Les 6changes d'informations 6conomiques et juridiques;

c) L'6tablissement d'entreprises mixtes ;
d) La cooperation entre institutions fmancires;

e) Les visites, contacts et activit~s visant A promouvoir la cooperation entre repr~sen-
tants des socint~s et organisations 6conomiques, et notamment l'tablissement de m~canis-
mes et d'institutions approprins ;

f) La participation i des foires et expositions, s~minaires et conferences dans chaque
pays ;

g) Une assistance technique et des services consultatifs;

h) Des 6changes de d&16gations commerciales et de visites d'affaires des deux pays.

Article VIII

Chaque Partie encourage la participation de soci6t6s de l'autre Partie aux foires et ex-
positions commerciales organis6es sur son territoire, conform6ment aux conditions fix6es
par les lois et r~glements pertinents.

Article IX

1. Les Parties conviennent de cr6er la Commission mixte intergouvernementale brasi-
lo- ukrainienne de cooperation 6conomique et commerciale, ci-apr~s d6nomm6e la " Com-
mission", en vue de surveiller l'application du pr6sent Accord et de transmettre des
propositions et des recommandations visant A 6tendre les 6changes et A renforcer la
coop6ration entre les deux pays.

2. La Commission peut cr6er des sous-commissions et des groupes de travail sp6cial-
is6s pour l'aider A r6aliser ses objectifs.

3. La Commission se r6unit i tour de r6le en R6publique f6d~rative du Br6sil et en
Ukraine, avec le consentement mutuel des Parties.

4. Les Parties encouragent la participation active du secteur priv6 des deux pays, qui
pourra s'associer A la Commission et transmettre des recommandations.

Article X

Les diff~rends qui pourraient surgir au sujet de l'interpr~tation et de l'application du
present Accord seront r~glks au moyen de n~gociations directes par les voies diploma-
tiques.
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Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la demire notifica-
tion d'adh~sion, conform~ment aux dispositions en vigueur dans chaque Partie.

2. I1 restera en vigueur pour une p~riode de 5 (cinq) ans et sera reconduit automatique-
ment pour des p~riodes successives d'un an, A moins qu'une Partie ne notifie A l'autre, par
6crit et par les voies diplomatiques, son intention de le danoncer, six (6) mois au plus avant
son expiration.

Article XII

En cas de danonciation du present Accord, ses dispositions demeureront en vigueur
pour tous les contrats conclus conform6ment i ses dispositions, mais qui n'auront pas W
executes i la date de la d~nonciation. Fait i Brasilia, le 25 octobre 1995, en double exem-
plaire, chacun en langues portugaise, ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de diffrend, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil:
Le Ministre d'tat par interim des relations ext~rieures,

SEBASTI 0 DO REGO BARROS

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:
Le Ministre des relations 6conomiques,

SERGUIY OSSYKA




